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B.M. ®uaunnosa, E.U. I'osioBaxa — Bo3M0OKHOCTH CMEIIAHHOTO0 00y4eHUs B
NpenoJaBaHNu ayAUpPOBaAHUS

B cTaTthe aHanM3upyOTCA CYIIECTBYIOMIME MTOAXO0/IbI K IOHUMAHHUIO CMEIIaHHOTO 00y4YeHHS,
paccMaTpUBAIOTCS BO3MOKHOCTH MOBBIIIEHUS 3 (GEKTUBHOCTH 00YUEHHSI TaHHOMY BUIY
peueBOl 1eATeIbHOCTH IPU MTOMOIIN CMEIIaHHOTO 00YYEHHs, a TAK)KE OMHCHIBAIOTCS PECYPCHI,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B TIPOIIECCE OpPraHU3alMK 0O0yUCHHUS Ay TUPOBAHHIO.

KitroueBsie ciioBa: 00ydueHHe ayIMpOBaHUIO, CMEIIaHHOE 00y4YeHHe, OHJIaiH-PECYPCHI,
«TEePEBEPHYTHIN KIIACCH.
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V.M. Filippova, Elizaveta Golovakha. THE OPPORTUNITIES OF BLENDED
LEARNING IN TEACHING LISTENING

Teaching listening, blended learning, online resources, flipped classroom.

The article analyzes the existing approaches to understanding the idea of blended learning,
reviews the opportunities of developing the effectiveness of teaching listening with the help of
blended learning, and also describes the resources that can be used in organizing the process of
teaching listening to foreign students.

O.B. Annudepona, T.H. Konocosa, T.U. [Tonosa, K.A. lllyknna — Oprannzanus oHIaiiH-
YPOKa B (popMaTe CMEIIAHHOT0 00y4YeHHUsI B PAMKAaX MeJarorn4ecKoi NpaKkTuKH

CraTbs MocBsIeHa 0COOEHHOCTSAM OpTraHU3alMK U TPOBEIEHHs yUeOHOTO OHJIalfH-ypOKa B
paMKax MpPOXOKACHUS MeJarorn4eckoil MpakTHKK Mpu 00yuyeHHH B MaructpaTtype. B cratse
IIPEJICTaBIEHbl METOANYECKHE OCHOBBI IIPOBEACHUSI OHJIAH-ypOKa: Me1aroruka
COTPYAHHUYECTBA, B3aUMHOE 00yUEHHE 110 MPUHIIUITY «PABHBIA PABHOMY», «I1€PEBEPHYTHIN
KJ1ace».

KnroueBble ciioBa: nmegaroruka COTpyAHU4YECTBa, yUeOHbII OHJIAltH-YPOK, podeccruorpamma
y4alerocs, rnearoruuyeckas NpakTuka, CMEIIaHHOe 00y4YeHHe, «IIEPEBEPHYTHIN KJIaccy, MOETh

ypOKa.
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O.V. Anciferova, T.N. Kolosova, T.I. Popova, K.A. Shchukina. ORGANIZATION OF AN
ONLINE LESSON IN A MIXED LEARNING FORMAT WITHIN THE FRAMEWORK
OF PEDAGOGICAL PRACTICE

Pedagogy of cooperation, online learning lesson, student's professionogram, pedagogical
practice, blended learning, «inverted classroom», lesson model.

The article is devoted to the peculiarities of organizing and conducting an online educational
lesson within the framework of pedagogical practice during master's degree studies. The article
presents the methodological foundations of conducting an online lesson, namely: pedagogy of
cooperation, mutual learning on the principle of «equal to equal», «inverted classy.

E.B. Py0sieBa — CmemaHHoe 00yuyeHHe KaK OAMH U3 TPEeHA0B HH(poBU3aALNH 00pa30BaAHUS

B crarse MNpEaApruHATa HNOMBITKA CUCTEMATU3NPOBATH U OIMUCATh CYHICCTBYIOIINE TPCHABI U
TCHACHI WU B I_II/I(I)IDOBOM O6p330BaHI/II/I Ha CErOJHSIITHUMN JCHDBb, a TAKXKC II0Ka3aTh UX
HHTCrpaliliio U BO3MOXKXHYIO KOHBECPICHIHIO.

KnroueBble cioBa: nudpoBu3anus o0pa3oBaHus, WHAUBUIYAIbHAS 00pa3oBaTeIbHAasI
TPaeKTOpHsi, 00yUYEHHUE UIMHOKO B KU3Hb, FreMU(DUKAIUS, CMEHA HECKOJILKUX MpodeccHii B
TedyeHue xu3nu, soft skills, cmemannoe ooydenue.

C. 20-24.

DOI: 10.37632/P1.2022.293.4.003

E.V. Rublyova. BLENDED LEARNING AS ONE OF THE TRENDS OF
DIGITALIZATION OF EDUCATION

Digitalization of education, individual educational trajectory, change of several professions
during life, lifelong learning, gamification, soft skills, blended learning.

The article attempts to systematize and describe the existing trends and trends in digital
education today, as well as to show their integration and possible convergence.

J.C. TpyxanoBa — TeopeTnko-npakTuyeckasi AMcuunInHa «CoppeMeHHbI PyCCKUH
SI3BIK» ISl CTYIeHTOB-CTaKepoOB (PHI1010rMuecKoro npopuiis — npodaeMbl OpraHu3annuu
CMEIIAHHOT0 00y4YeHHUs

B cratbe paccmarpuBaroTcs mpoo6aeMbl IpenojaBaHus TEOPETUKO-TIPAKTHUECKON AUCHUTUINHBI
«COBpeMEHHBIN PYCCKHM S3bIK» (JIEKCUKOJIOTHS, MOP(OIIOTHS, CHHTAKCHUC) yJaluMCsI-
ctaxxepam ¢uionorudeckoro npopuist uz KHP u crpan Bocrounoii EBponsl. ABTopom
OTHCBIBAIOTCS CIIO’KHOCTH PpabOTHI C JAHHBIM KOHTHHICHTOM YUaIllUXCsl, CBS3aHHBIE CO

crenn (UKo METOIUYECKUX LieNel U 3a/1a4, KOTOpbIe CTOAT Mepe]l MpenoJaBaTeIsiMy, U ¢
YCIOBHUSMHU pabOThI CTYACHTOB, IIPEUIaraeTcsi OAMH U3 BapUaHTOB ONTUMHU3ALMH y4EeOHOTO



mpolecca — OpraHu3aly padboThl ydaluxcs Mo OAHON U3 MoJieei CMeIaHHOTo 00yueHus —
«TepeBepHyTHIN Ki1acc». Ocoboe BHUMAHUE YAETSETCS BOIPOCY 00eCIeUeHUs YUaIuxcs ¢
pa3HbIM YPOBHEM IOJArOTOBKU yYEOHBIMU MaT€pUalaMU: PACCMAaTPUBAIOTCA KaK TEXHUYECKHE,
TaK ¥ METOJUYECKUE MPOOIIEMBI CO3/IaHUs YI€OHBIX BUCOKACTOB JJISl CTYI€HTOB-(DUIIO0IOTOB,
OpraHU3ali CAMOCTOSATEIBHOIO B3aUMOICHCTBUS YUalllUXCsl C HUMHU, UCIIOJIb30BaHUS Pa3HbIX
TUIIOB Y4eOHBIX MaTEpUasIOB [Tl 3aHATHI, BHEIPEHUS ONTUMAIBHBIX (GOpM pabOThl C HUMH IS
CTyIEeHTOB pa3Horo ypoBHs Bragenus PKU. B cratbe Takxke o0cyxaatoTcst mpoOaemMbl U
OTpaHUYEHUS B Pean3alii CMEIIAHHOTO 00YUYEeHHUSI 10 MOJIENIU «II€PEBEPHYTOrO KIIaCcCa.

Kirouessie cioBa: PKU, ¢unonornueckuii mpoduiab, COBpEMEHHBINH PYCCKHUH S3BIK,
TEPMHUHOJIEKCUKA, IPAKTUYECKasi TpaMMaTHKa, CMeIIaHHOe 00ydeHne, BUICOKACTHI.
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D.S. Trukhanova. THEORETICAL AND PRACTICAL DISCIPLINE «MODERN
RUSSIAN LANGUAGE» FOR STUDENTS-TRAINEES OF PHILOLOGICAL PROFILE
— PROBLEMS OF ORGANIZATION OF MIXED LEARNING

Russian as a Foreign Language, philological profile, modern Russian language, terminology,
practical grammar, blended learning, videocasts.

The article discusses the problems of teaching students of philological profile from China and
Eastern European countries theoretical and practical discipline «Modern Russian language»
(lexicology, morphology, syntax). The author describes the difficulties of working with this
contingent of students — methodological goals and tasks that teachers face, conditions for
organizing the work of students — and suggests the optimization of the educational process by
organizing the work of students according to one of the models of blended learning — «Flipped
classroomy. Special attention is paid to the issue of providing students with educational
materials: both technical and methodological problems of creating educational videocasts for
students are discussed as well as different types of educational materials for classes, optimal
forms of working with them for students of different levels of proficiency in the Russian as
Foreign Language are considered. The article also discusses the problems and limitations in the
implementation of mixed learning based on the «Flipped classroom» model.

N.0. Amesmmna — Opranuszanusi MeKKYJIbTYPHOI'0 1MAJIOTa B PpAMKaX CMEIIaHHOT0
00y4eHHs PyCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY

Cratbs MoCBsIIEHa BONIPOCAM MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMH, PAa3BUTHUS 1Majora KyJabTyp B
pamkax cMmemntanHoro ooydenus PKU. Cmemannoe oOyueHue npecTapisieTcs NepCcieKTUBHON
dopmoii peasnzanuu 06pa3zo0BaTENBHOTO MPOLECCa, TAPMOHUYHO COSIUHSIONIEH yueOHYI0
JeSITeIbHOCTD OHJIAMH 1 o(iaiiH. B craThe packpbIBaoTCs 0COOEHHOCTH OpraHU3aluu
MEXKYJIbTypHOTO auanora npu ooydennu PKU B cMemmanHo#t opMe B 1ENIsIX 3HAKOMCTBA



00y4aroIuXxcs ¢ pycCKOM KyJIbTypOoil, COBEPILICHCTBOBAHUS ITOHUMAaHUS TTOBEJCHUYECKHX
CTEPEOTUIIOB PYCCKOI'0 HAapO/a, a TAK)XKE BOCIPUITHSI MUpa B €T0 MHOI000pa3uu.

KitroueBsie ci1oBa: MEeXKYJIbTYPHBIHM TUaNor, CMeIaHHoe 00y4yeHue, HH(HOpMalMOHHO-
KOMMYHUKAI[MOHHBIE TEXHOJIOTHH, METOAMKA MPENOIaBaHusl, PYCCKUH S3bIK KAK MHOCTPAHHBIM.

C. 33-40.
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1.0. Amelina. ORGANIZATION OF INTERCULTURAL DIALOGUE WITHIN THE
FRAMEWORK OF BLENDED LEARNING OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Intercultural dialogue, blended learning, information and communication technologies, teaching
methodology, Russian as a foreign language.

The article is devoted to the issues of intercultural communication, development of the dialogue
of cultures within the framework of blended learning of Russian as a foreign language. Blended
learning is regarded as a promising form of educational process’s implementation, harmoniously
combining online and offline learning activities. The article reveals the features of organizing
intercultural dialogue when teaching Russian as a foreign language in a mixed form in order to
familiarize students with Russian culture, improve their understanding of the behavioral
stereotypes of the Russian people, as well as the perception of the world in its diversity.

K.B. CxkBopuona, A.H. MatpycoBa — «IlepeBepHyTblii K1acC»: MPAKTHYECKOE
HCIO0Jb30BaHNE B padoTe ¢ 1eTbMHU-ONJIMHIBAMHA

B nocnegnue ropl Bce aKTUBHEE 00CYKIAIOTCS METOIbI, PUEMBI M MPAKTHKU, HauboJsiee

s dexTruBHBIE B paboTe ¢ AeThbMU-OmHreaMmu. OIHAKO MeIarord OTMEYAIOT JIBE BEAYIINE
po0JieMbl, CBSI3aHHBIE C padOTOI BHE S3BIKOBOM CpeJIbl: HU3Kasi MOTUBAIUS U Pa3HOYPOBHEBBIE
rpynnsl. [Ipeanonaraercs, 94To YaCTUYHO MOJOUTH K PEIICHUIO JaHHBIX MPOOIEM MOXKHO,
HCIIOJIb3Ys TEXHOJIOTHIO «IIEPEBEPHYTHIN Kiacc». B cTaThe nmpeicTaBieH aaropuTM co3gaHus u
CTPYKTYPUPOBaHUS Kypca JJi «IIEPEBEPHYTOTO KJIacCay.

KiroueBble cioBa: OMIMHIBBI, «IIEPEBEPHYTHIH KJIACC», CMEIIaHHOE 00yUYEHHE, PYCCKUN S3bIK
KaK BTOPOU POJHOM.
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K.V. Skvortsova, A.N. Matrusova. FLIPPED CLASSROOM: THE PRACTICAL
APPLICATION REGARDING BILINGUAL CHILDREN



Bilinguals, flipped classroom, blended learning, Russian as a second mother tongue.

The interest in teaching bilingual children increased in the past few years. However, we find it
difficult to define the methods, techniques and practices that actually result in a successful
practice. First of all, we have a motivational problem, the second language is hot mandatory and
hence there is no interest in learning it. The second problem is having multilevel groups which
naturally appear at Russian schools due to limited resources of the weekend school. We believe
that flipped classroom could present a solution for both of these problems. In this article we
show the algorithm of the course’s creation and, also, how to structure the online course.

E.B. OrosbueBa — O0pa3bl «<KOT», KKOLIKA» U KKOTEHOK» B CHCTeMe YCTOMYHBBIX
CpaBHEHMIi PyCCKOro SI3bIKA

OO0BeKTOM aHa/IM3a B IAHHOM CTaThe SIBISIFOTCS] KOMITApaTUBHBIC THE3/1a PYCCKOTO S3bIKa, B
KOTOPbIE BXOJST YCTOMUMUBBIE CPABHEHHUS C KOMIIOHEHTAMH «KOT», «KOLIKa» U «KOTEHOK». Ha
ATOM MaTepuaie aBTOp pacCMaTPUBAET TAKKE aCTIEKThI MPOOJIEMBI, KaK pa3iIMunue 00pa3HbIX
(GYHKINH pOOBBIX KOPPEISATOB U 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHHUS HAMMEHOBAHUN
JIETEHBIIIEH B COCTaBE KOMITAPaTUBHBIX (PPa3eooru3MoB. BoisBI€Hbl OCHOBHBIE ACTIEKThI
Ka4eCTBEHHON XapaKTEPHCTUKU YeJI0BEKa (ero BHEMIHOCTh, OCOOCHHOCTH MOBEICHHS,
HPABCTBCHHBIC [ICHHOCTH, OTHOIICHUS C IPYTUMH JFOABMH ), KOTOPBIC MOTYT OBITH BEIPAYKEHBI
MOCPEACTBOM TPeX B3aMMOCBSI3aHHBIX 00pa30B B CHCTEME YCTOMUMBBIX CPAaBHEHHUI PyCCKOTO
A3bIKa. ABTOP MPHUXOAUT K BBIBOJTY, YTO KEHCKUHN KOPPEIAT «KOIIKa» obnagaet 6onee 6oratebim
HAaOOPOM KOMMAapaTUBHBIX (DYHKIIMI IO CPABHEHHIO ¢ 00pa3oM «KOT». O0pa3 «KOTEHOK» CIIYKUT
B IIEPBYIO OYEPE/Ib CPEACTBOM 00Pa3HOIO BBIPAKEHUS COCTOSTHUS OECTIOMOIIIHOCTH,
HENPUCIIOCOOIEHHOCTH K JKU3HHM, Oe33amuTHOCTH. [IpeacTaBieHHble B cTaThe HAOIIOACHUS
PAaCKpBIBAIOT HOBBIM PaKypC aHAIN3a 300HMMOB KaK OJHOW U3 TPYII JICKCUKH, UCKIIFOUUTEIIBHO
BKHBIX B KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTH4E€CKOM ILJIaHE.

KiroueBsbie ciioBa: ycTOWYMBOE CpaBHEHUE, (pa3eosiorniyeckas euHuIa, oopas,
KOMITapaTUBHBIN (Dpa3eossorusm, 300HUM, (ppazeooruueckasi cepus, KOMIIapaTUBHOE THE3IO.
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E.V. Ogoltseva. IMAGES OF «CAT», «SSHE-CAT» AND «KITTEN» IN THE SYSTEM
OF STABLE COMPARISONS OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Stable comparison; phraseological unit; image; comparative phraseology; zoonym;
phraseological series, comparative nest.

The object of analysis in this article is comparative nests of the Russian language, which include
stable comparisons with the components «cat», «she-cat» and «Kkitten». Using this material, the
author examines such aspects of the problem as the difference in the figurative functions of



generic correlates and the peculiarities of the functioning of the names of cubs as part of
comparative phraseological units. The main aspects of the qualitative characteristics of a person
(his appearance, behavior, moral values, relationships with other people) are revealed, which can
be expressed through three interrelated images in the system of stable comparisons of the
Russian language. The author comes to the conclusion that the female correlate «cat» has a
richer set of comparative functions compared to the image of «cat». The image of the «kitten»
serves primarily as a means of figurative expression of the state of helplessness, inability to live,
defenselessness. The observations presented in the article reveal a new perspective of the
analysis of zoonyms as one of the vocabulary groups that are extremely important in the
communicative and pragmatic aspect.

JI.A. UnkoBa — Hacaenue tpynos 1O.B. Po:xkaecrBeHckoro B GopMupoBaHnu
(pYHKIHOHAJIBHO-CEMHOTUYECKOI HAYYHOH MapaJurMbl H MeCTO PUTOPUKH B CHCTEMeE
YHHBEPCHUTETCKOr0 00pa3oBaHusi

B crarbke paccmarpuBaercs BnusHue uaeit 10.B. PoxxaectBenckoro Ha popmupoBanue
(GYHKIIMOHATBHO-CEMHOTUYECKOW HAYYHOH MapagurmMbl B COBPEMEHHO JTMHTBUCTHKE,
3HAYMMOCTH TPETOIaBaHKsl KypCOB 10 00I1Iei (PHUI0NIOTHH U PUTOPUKE B CHCTEME
YHUBEPCUTETCKOT0 00pa3oBaHus Ha (uioiaoruueckoM ¢akynbrere. OOpaiiaercs BHUMaHUE Ha
H€06XOILI/IMOCTI) (I)OpMI/IpOBaHI/Iﬂ Y ydJaliuxcst HOHMMAaHUS STUYCCKHUX YCTAHOBOK MPEUCACHTHBIX
TEKCTOB JIOTOC(EPHI C IETbI0 N30ETHYTh KYJIbTYPHBIX KOH(DIMKTOB B OOIIECTBE.

KiroueBsie cioBa: pyHKIMOHAIbHO-CEMUOTHYECKAs Hay4Has apaJurMa, HOCTUHYCTPUATIbHOE
nH(pOpMallOHHOE O0IIECTBO, KOMMYHUKATUBHBIN aKT, Jorocdepa, puTopuKa.

C. 57-60.
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L.A. Chizhova. THE LEGACY OF THE WORKS OF YU.V. ROZHDESTVENSKY IN
THE FORMATION OF THE FUNCTIONAL-SEMIOTIC SCIENTIFIC PARADIGM
AND THE PLACE OF RHETORIC IN THE SYSTEM OF UNIVERSITY EDUCATION

Functional-semiotic scientific paradigm, post-industrial information society, communicative act,
logosphere, rhetoric.

The article examines the influence of Yu.V. Rozhdestvensky's ideas on the formation of a
functional-semiotic scientific paradigm in modern linguistics, the importance of teaching courses
in general philology and rhetoric in the university education system at the Faculty of Philology,
as well as the need, in order to preserve national culture, to form students' understanding of the
ethical attitudes of precedent texts of the logosphere, in order to avoid cultural conflicts in
society.



FO.B. PoroBHeBa — @yHKUMOHAJIbHAS TUIIOJOTHSI CHHTAKCEM U HEIOJIHbIE MPeIJI0KeHUs B
PYCCKOM sI3bIKe

Hacrosimas crates npeacraBiser co00i NPOJOHKEHUE aHAIN3a IPEJUKATUBHBIX €IMHUIL B
He(UKIIMOHATBHBIX OMHUCATEIbHBIX TEKCTaX. B Oosee paHHUX paboTax Obun
NPOAHATM3UPOBAHBI KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX TOBOPSIIIUI HE SKCIUTUIMPYET CYOBEKT; ObLIO
IMMOKa3aHO, YTO 3TU MPCAJIOKCHHUA HE BCCrJa MOKHO CHUTATh OJHOCOCTAaBHBIMHA (B COOTBCTCTBHUH
C ONIO3UIIKEH 0OJHOCOCTABHOCTH U JIBYCOCTaBHOCTH). B 3T0#i cTaThe MBI 00paTHMCs K podieme
TaK Ha3bIBa€MbIX HEMOJHBIX MTPEUIOKEHUH 1 MOIBITaeMCs B3IJISIHYTh Ha 3Ty 3aKPEHUBIILYIOCS B
PYCCKOM CHHTAKCHCE OIIO3MLIHUIO C TOUKH 3pEHHS TEOPUH KOMMYHHKAaTUBHON IpaMMaTHKH, B
pe3ysbTaTe OTBETUM Ha BOIIPOC O TOM, KaKHE IIPEUI0KEHUS IeHCTBUTEIBHO MOKHO CUMTATh
HETOJIHBIMH.

KiroueBrle cioBa: HGQ)HKHHOHaHLHLIIZ TCKCT, OIucaTeIbHbIN TCKCT, IIOJIHBIC M HCIIOJIHBIC
MNPEAJIOKCHUSA, CHHTAKCUC, KOMMYHHUKATUBHAA I'paMMaTHKa.
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Yu.V. Rogovneva. FUNCTIONAL TYPOLOGY OF SYNTAXEM AND INCOMPLETE
SENTENCES IN RUSSIAN

Non-functional text, descriptive text, complete and incomplete sentences, syntax, communicative
grammar.

This article is a continuation of the analysis of predicative units in non-functional descriptive
texts. In earlier works, constructions in which the speaker does not explicate the subject were
analyzed, it was shown that these sentences cannot always be considered one-part (in accordance
with the opposition of one-part and two-part). In this article we will address the problem of so-
called incomplete sentences and try to look at this opposition fixed in Russian syntax from the
point of view of the theory of communicative grammar.

H.A. Ko3oBueBa — SI3pikoBast mojuTuka Poccuu: oT BHI30BOB K HOBBLIM BO3MOKHOCTAM

CoBpeMeHHBII MUp OpocaeT 3bIKOBOM MOJUTHKE BCe HOBBIE BBI3OBEL. C (eBpans 2022 1. ¢
Ka)X]IbIM JIHEM CTAHOBHUTCS] OUYEBUJIHEE, UTO MPEABIAYIINE CTPATETHH SI3bIKOBOM MOJIUTUKU PD
(kaK BHEITHEH, TaKk U BHYTPEHHEH, BO MHOT'OM 3aMaJHOOPUEHTHPOBAHHO ) TOKA3bIBAIOT CBOIO
Hed((PEKTUBHOCTD U HEMTPAKTUYHOCTH. OTHAKO TaHHBIE BBI30BHI HEOOS3aTEIHFHO 0003HAYAIOT
MIPOBAJT SI3LIKOBOM TOJUTUKH TOCYIaPCTBA, CKOPEE 3TO AACT € CTUMYJ K
CaMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUIO, ABONIOIMN. CIIOCOOHOCTH S3BIKOBOM MOMUTHKHN Poccruu oTBeYaTh Ha
BHEIITHETIOTMTHYECKUE BBI30BHI M aIAITUPOBATHCS K HUM SIBIISIETCS KIIFOUEBBIM KPUTEPUEM €€

3¢ (HEeKTUBHOCTH 0COOCHHO B KQUeCTBE «MSTKOW CHIIBI) TOCYIapCTBa, CIIOCOOHOM CTIIauTh
MEXHAIIMOHATbHBIE KOH(DIUKTHI 1 00€CTIEYNTh B3aUMOTIOHUMAHUE U IOBEPUE MEKTY
MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX KYJIbTYp AaXKe B TeKyIlel cutyanuuu. Llenpto nanHoM cTaThu



SIBJISICTCS] aHAJIU3 U 0000IIEHNEe OCHOBHBIX HAIIPaBJICHUH S3BIKOBOM MOMUTHKUA PD no derpas
2022 r., a TaKKe OIpeeIICeHUE Psiia NEPCICKTUBHBIX €€ HAIIPABICHUN B Oy1yILeM.

KiroueBrle cnoBa: TrocydapCTBECHHAs A3BIKOBas IMMOJIMTHKA, pYCCKI/Iﬁ SA3bIK, BHYTPCHHAA U
BHCIIHAA MMOJIMTHKA, aHTUXPYIIKOCTDH, BBI3OBbI COBPECMCHHOCTH.

C. 66-71.
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Cratbsi TOATOTOBJICHA IO PE3yJIbTaTaM UCCIEI0BAHUMN, BBIMOJIHEHHBIX 32 CUET OF0IKETHBIX
CPEJICTB MO TOCYIapCTBEHHOMY 3a/1aHui0 DUHAHCOBOTO yHUBEpcUTeTa npu [IpaBuTenbcTBe
Poccuiickoit deneparumu.

N.A. Kozlovtseva. RUSSIAN LANGUAGE POLICY: FROM CHALLENGES TO NEW
OPPORTUNITIES

State language policy, Russian language, domestic and foreign policy, antifragility, challenges of
modernity.

The modern world is throwing new challenges to language policy. Since February 2022, it has
become more obvious every day that the previous strategies of the language policy of the
Russian Federation (both foreign and domestic, largely Western-oriented components) prove to
be ineffective and impractical. However, these challenges do not necessarily indicate the failure
of the state's language policy, rather it gives it an incentive to self-improvement, evolution.

The ability of Russia's language policy to respond to foreign policy challenges and adapt to them
is a key criterion for its effectiveness, especially as a «soft power» of the state, capable of
smoothing out interethnic conflicts and ensuring mutual understanding and trust between
representatives of different cultures, even in the current situation.

The purpose of this article is to analyze and summarize the main directions of the language
policy of the Russian Federation until February 2022, as well as to identify a number of
promising directions in the future.

I1I.B. lypsirun — UHTOHANMS 00111€r0 BONPOCA ¢ HeonpeAeIeHHbIM MECTOMMEHHEM B
NMPOM3HOILIECHUH UTAJIbAHLEB, H3Yy4YalOIIMX PYCCKUM A3BIK

Br160op npocoanueckoro opopmiieHns: BbICKa3bIBaHUSI HA HEPOJTHOM SI3BIKE SIBIISETCS
HETPUBUAIIBHON 3a7aueil [y o0yJaromuxcs, B 0COOEHHOCTH B TEX CllydasiX, Korjaa
MpeJIoKEHNE MPAarMaTHYecKy Harpy»KeHo WM COIEPKUT 0COObIE €IMHHUIIbI, HAaKJIaAbIBAIOIIINE
OTrpaHHYEHUs Ha BHIOOP TOHANBHON KOHpUrypauuu. OTHUM U3 IPUMEPOB TaKoro Tumna ¢pas B
PYCCKOM $I3bIKE SIBJISIFOTCSI OOILME BOIIPOCHI, CO/IeprKalllie HeonpeeeHHbIe MeCTOMMeHHs. B
CTaThe IIPEACTABIICHBI PE3YJIBTATHI IKCIIEPUMEHTAIBHOIO UCCIIEA0BAHNS IIPOU3HOLLIEHUS 3TOTO
THUIIA BbICKa3bIBaHUM UTanbsHIIAMU, n3ydaromumu PKU. B pamkax skcniepuMeHTa UCIIBITYEMBIM
IpeUIarajoch BIOPATh MPEeIOYUTAEMBbIN OPSI0K CIOB B KOPOTKUX MPEUIOKEHUIX U3 TPeX



CJIOB M 3a4MTaTh BCIYX C UHTOHAIIMEH, COOTBETCTBYIOIIEH 3aJaHHOMY KOHTEKCTY. [laHHbIE
HKCIIEPUMEHTA MIO3BOJIMIIM BBIIECIUTH OCHOBHBIE CTPATErMH, UCIIOJIb3YEMBIE UTATOIOBOPSILIUMU
JUTS IPOCOAMYECKOTO 0(POPMIICHHS STOTO THIIA (pa3 B OTCYTCTBUE SKCIUTMIUTHBIX HHCTPYKIIUHA.
BoNbIIMHCTBO YyUaCTHUKOB MPOJIEMOHCTPUPOBAIN CKIOHHOCTH K TpaHc(hepy Ha ypOBHE
IPOCOAMH, HO HE IIPpU BBIOOpE mopsiaka cioB. [loaydeHHbIe pe3ynbTaThl TAKKe JEMOHCTPUPYIOT
HEO0OXOUMOCTh YUUTHIBATh (D (PEKT MUANTEKTHBIX XapaKTEPUCTUK Peun 00ydarouIuxcsl Npu
M3YYE€HUU 3aKOHOMEPHOCTEH MPOCOAUYECKOr0 TpaHchepa.

KiroueBrle cnoBa: MCTOJIMKa MPCIIoaaBaHrA NHOCTPAHHOI'O A3bIKA, (bOHeTI/IKa, HWMHTOHAaIus,
BOIIPOCHUTECIIBHBIC MMPCAI0KEHUA, HCOIIPCACIICHHBIC MCCTOMMCHUS.
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DOI: 10.37632/P1.2022.293.4.011

P.V. Duryagin. INTONATION OF POLAR QUESTIONS WITH INDEFINITE
PRONOUNS PRODUCED BY ITALIAN LEARNERS OF RUSSIAN

Second language learning, phonetics, intonation, polar questions, indefinite pronouns.

The choice of prosodic structure for an utterance in a foreign language is a non-trivial task for
learners, especially when the produced phrase is pragmatically loaded or contains the units that
impose restrictions on the choice of tonal configuration. One example of such an utterance in
Russian are polar questions with indefinite pronouns. The article presents the results of an
experiment aimed to investigate the production of such phrases by Italian learners of Russian.
The subjects were instructed to choose the word order in short polar questions and read them
aloud with the intonation appropriate for the proposed context. The experimental data allowed to
identify some common strategies used by Italian learners of Russian for prosodic marking in the
lack of explicit instruction concerning this type of utterances. Most subjects demonstrated the
tendency to transfer from their native language the prosody, but not the word order. In addition,
the data highlight the necessity to consider dialectal differences when studying prosodic transfer
phenomena.

M.H. AHukuHa — BBeieHue KyJIbTYPOJIOrH4ecKOi HH(POPMALMHU NPH 00y4EeHUH PYCCKOMY
AI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY B NOJIMKYJBTYPHOH ayIUTOPHH

Cratbs nocssiieHa npodieme GopMUPOBAHUS COIIMOKYIBTYPHON KOMIIETEHIIUN Y CTY/IEHTOB,
koTopsie nzydaroT PKU. Llens paboTsl — mpeanokuTh 3pPEKTUBHBIN aaropuT™M BBEICHUS
KYJIbTYPOJIOTHYECKON MH(pOpMAIIK, KOTOpas BILJIeTajaach Obl B poliecc 00ydeHus MOCTENEHHO,
HE BBI3bIBast OTTOPKEHUS. ABTOP MOJIPOOHO OCBEIAET MPEINOChUTKH (POPMUPOBAHHUS
«METOJIKH 37paBOr0 CMBICIIay, a TAKXKE, OMMPAsiCh HA COOCTBEHHBI MHOTOJIETHHUH OIIBIT,
npejiaraeT peKOMEHaluy, KOTOpbIe MOTYT ObITh MOJIE3HBI 00yYarOIMMCS Ha HAuYaJIbHOM JTare
OBJIAJICHUS PYCCKMM SI3bIKOM. B KauecTBe yHUBEpCAIBHON MOJAEIIN KOOIIEPALUU C Ay JUTOPUEH
IpEeUI0KEHa aJallTHPOBaHHAasi K 00pa30BaTeIbHOMY IPOLIECCY CHCTEMa MAKCHM PEYEBOT0
noBeieHus, pazpaborannas ['. I'paiicom. Kaxaplii 13 KOMIOHEHTOB KOMMYHHKAaTHBHOTO



COOBITHSI PACCMOTPEH B COOTBETCTBUHU cO cxemoi I'. Jlacysnna u cHaGkeH moaApOOHBIMH
KoMMeHTapusiMu. Oco0oe BHUMaHKE B CTAaThE YACISETCS KaHATY TPAHCIALUN HHPOPMALIUT —
CIO)KETHOMY Y4E€OHHKY, CMOJECTHPOBAHHOMY 110 HHTEPAKTUBHON MOJIEIH. ABTOP MPUXOIUT K
BBIBOJIY O TOM, YTO BBEACHHE KYIbTYPOJIOTHUYECKON HH(POPMAIIUHU B TIPOIIECCe OOYUCHUS TOIKHO
YYUTHIBATh 0a30BBIE MPECYNIIO3UIINN 00YJAIOIINXCSl, OCOOCHHOCTH UX MOTHBAIIH,
TeJIenolaraHie 1 OPUEHTUPOBAHHOCTD HA JTUAJIOT.

KiroueBsle €10Ba: pyCCKUH SA3bIK KaK MHOCTPaHHBIM, METOAMKA 3/IpaBOI'0 CMBICIIA,
eJiernosaranie, KyJabTyposioruueckast nH(popMarus, AMajior, yueOHUK CIOKETHOTO THUIIA.
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M.N. Anikina. INTRODUCTION OF CULTURAL INFORMATION IN TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN A MULTICULTURAL AUDIENCE

Russian as a foreign language, common sense methodology, goal setting, culturological
information, dialogue, textbook of subject type.

The article is devoted to the problem of the formation of socio-cultural competence among
students who study Russian as a foreign language. The purpose of this work is to propose an
effective algorithm for introducing cultural information that would be woven into the learning
process gradually, without causing rejection. The author covers in detail the prerequisites for the
formation of the "common sense methodology", and also, relying on his own many years of
experience, offers recommendations that can be useful to students at the initial stage of mastering
the Russian language. The system of maxims of speech behavior, developed by G. Grice,
adapted to the educational process, is proposed as a universal model of cooperation with the
audience. Each of the components of a communicative event is considered in accordance with G.
Laswell's scheme and is provided with detailed comments. Particular attention in the article is
paid to the channel for broadcasting information - a plot textbook modeled on an interactive
model. The author comes to the conclusion that the introduction of culturological information in
the learning process should take into account the basic presuppositions of students, the
peculiarities of their motivation, goal-setting and focus on dialogue.

B.C. bearopoackmuii, C.I'. lemOunkuii, T.T. Yepkammna — I'panToBas 1eaTeJIbHOCTh By3a
B YCJIOBHUSIX NAHAEMHHU: METOANYECCKHE 3aMEeTKH

Hacrosmas craTesl NOCBSIIEHA aHAIN3Y MCIOJIb30BaAHUS HHCTPYMEHTOB I'PAHTOBOM
JeSITeILHOCTH By3a JUIs paclIMpeHust 00pa3oBaTelbHbIX, HAYYHO-METOAMYECKUX,
IPOCBETUTENIbCKUX MEPCIIEKTUB JOCTYMHOCTH U 3¢ dexkTuBHOCTH NpenogaBanus PKU.

KiroueBble ciioBa: cucTeMHas OlleHKa U BBIOOP (hopmaTa 00yueHUsl, ONBIT peaan3aliu
TPAHTOBOI'0 HAYYHO-METOAUYECKOTO MEPOIIPUATHSL, METOJUYECKHE HAXOAKH, PYCCKUN A3BIK KaK
WHOCTPAHHBIN.
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V.S. Belgorodskyi, C.G. Dembitskyi, T.T. Cherkashina. GRANT ACTIVITY OF THE
UNIVERSITY IN THE CONDITIONS OF A PANDEMIC: METHODOLOGICAL
NOTES

Systematic assessment and selection of the training format, experience in the implementation of
a grant scientific and methodological event, methodological findings.

This article is devoted to the analysis of the use of the university grant activity tools to expand
educational, scientific, methodological, educational prospects for the accessibility and
effectiveness of teaching Russian as a foreign language.

JI.LH. Caaksan — PKH 1y1s1 He(pu10J10r0B NPOABMHYTOI0 YPOBHSI: METO/I MOTPYKEHUSA

B crarbe aHanM3upyr0TCA METOAUYECKHE OCHOBBI METO/1a OTPYKEHUS KaK paboyel cpeabl s
o0yuenus PKU B koHTeKCTE MEXKYJIbTYpHON KOMMYHUKaluu. PaccmarpuBaeTcs
COLMOKYJIBTYPHAs COCTABIIAIONIAs COBPEMEHHOI'O U aKTyalIbHOI'O SI3bIKOBOIO MaTepuaia, Ha 0ase
KOTOPOTO MPOUCXOANUT (POPMHUPOBAHNE KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIINHA M YMEHUN M HaBBIKOB
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUN yYAIIUXCS, YTO JTOJKHO OBITh MOJIOKEHO B OCHOBY
COBPEMEHHBIX HAI[MOHATbHO OPUEHTHUPOBAHHBIX cpeAcTB 00ydenust PKU.

Kirouessie cnosa: PKU, yueOnuk PKU, TUHIBOKYIBTYPOIOrHUECKHM MTOAX0/1, MEXKYIbTYpHAsI
KOMMYHUKaIHSI.

C. 99-102.
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L.N. Sahakyan. RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE FOR ADVANCED NON-
PHILOLOGISTS: IMMERSION METHOD

Russian as a foreign language, textbook on Russian as a foreign language, linguoculturological
approach, intercultural communication.

The article analyzes the methodological foundations of the immersion method as a working
environment for teaching Russian as a foreign language in the context of intercultural
communication. The article considers the socio-cultural component of modern and relevant
language material, on the basis of which the formation of communicative competence and skills
of intercultural communication of students takes place, which should be the basis of modern
nationally-oriented means of teaching Russian as a foreign language.



A.P. ®uaumonoBa, JI.JI. Boxmuna — HoBasi ’KM3Hb NICUX0JIOTUN M KOYYMHI'a B METOTUKE
npenoxasanusa PKHU

Meroarka mpenoiaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB C KaXIbIM I'0JIOM Pa3BHBAETCs, BOUpas B ceOs
JIOCTH>KEHHS U3 CMEKHBIX HayK, B TOM YHCJIC U U3 IICUXOJIOTHU. B cTaThe aHanu3upyroTCs
BO3MOYHOCTH HCIIOJIb30BaHus B nipenojgasanuu PKU Takux ncuxonorndyeckux MpakTHK, Kak
TPaH3aKTHBIN aHAJIW3, KOYYUHT U MO/, IPUIIEAIINE U3 TeITalIbT-TICUX0JIOTHU Ha HOBOM BOJIHE
ee paszputus. [I[pUBOIUTCS TaKKe MPUMEP YIPAKHEHUI, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCIIOJIL30BaHBI B
MperojJaBaHuM MHOCTPAHHBIX s3bIKOB U PKI.

KirroueBsle €10Ba: ICUXOJIOT U, FEIITAIBTIICUXOJIOT S, IIPENOJaBaHUE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB,
HEHPOTUHTBUCTHYECKOE IPOTPAMMHUPOBAaHIE, TPAaH3aKTHBINA aHAJIN3, KOYYHHT, MeTaOpHUIeCcKre
aCCOLIMAaTUBHBIE KAPTHI.

C. 103-108.
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A.R. Filimonova, L.L. Vokhmina. A NEW LIFE OF PSYCHOLOGY AND COACHING
IN THE TEACHING METHODOLOGY OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Psychology, gestalt psychology, teaching foreign languages, neuro-linguistic programming,
transactional analysis, coaching, metaphorical associative maps.

The methodology of teaching foreign languages develops every year, absorbing achievements of
a related science — psychology. This article analyzes the contribution of such psychological
approaches as gestalt psychology and transactional analysis, coaching, projective techniques, and
it also provides an example of exercises that can be used in teaching foreign languages and
Russian as a foreign language.

A.B. 3anenun, JIn Kyiinaas — AKkTyanbHble yueOHble MaTepuaJibl 1o PKU s kuraiickux
CTY/ICHTOB-MY3bIKAHTOB: TEKCTOLECHTPHYCCKUH MOAXO0 (KTEOPHUsI MY3bIKH»)

Pa3zpaboranHbie yueOHbIE MaTepUabl IPEACTABISIIOT COOON TEKCTHI U 3aJJaHHs
npodecCHOHATBLHON HAMIPABICHHOCTH Il KUTAHCKUX CTY€HTOB-MY3bIKAaHTOB U
npeHa3HaYeHbI ISl 00yUeHHs SI3bIKY CIIEIHATbHOCTH. YUeOHbII MaTepuan paccuuTaH Ha
CTY/ICHTOB, BJIaJICIOIINX PYCCKUM SI3bIKOM Ha ypoBHEe A2—B1+, 1 MoXkeT OBbITh HCIIOJIb30BaH KaK
JUIS AyJUTOPHBIX 3aHATUH, TaK U JJIS1 CAMOCTOSITEIbHOM paboThl. OCHOBHAs 3a1a4a
JUIAKTHYECKOr0 pecypca — IpeloCTaBUTh HHOCTPAHHBIM CTYACHTAM JIOIIOJIHUTEIIbHBIN
MaTepuai JiIsl YTeHUS! 1 HAKOTIUTh HEOOXOJUMBIN 3ar1ac JIEKCUKH ISl y4eObl 0 MYy3bIKaJIbHBIM
CIEIMAIbHOCTSIM, a TaKXe pa3BUTh peueBble HABBIKM 00ydaromuxcs. PazpaboTaHHbIe TEKCThI
JUISL YTEHHS! YCIIEIIHO MPOILIH anpoOaluio Ha 3aHATUSAX C MHOCTPAaHHBIMU CTYACHTaMU
My3bIKaJIbHBIX crienuanbHocTed B PITIY um. AWM. I'epuena u B J[ansiHbCKOM YHUBEPCUTETE
MHOCTpaHHBIX sI3bIKOB B KuTae.

KiroueBsie cioBa: TEKCT, IUCKYCCHS, 3aJaHHE, PeUeBble HABBIKU, PYCCKUIN KaK HHOCTPAHHBIN.
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A.V. Zatsepin, Li Zhujlyan. CURRENT RAFL LEARNING MATERIALS FOR
CHINESE MUSIC STUDENTS: A TEXT-CENTRIC APPROACH (""MUSIC THEORY™")

Text, discussion, task, speech skills, Russian as a foreign language.

The developed educational materials are texts and tasks of a professional orientation for Chinese
music students and are intended for teaching the language of the specialty.

The educational material is designed for students who speak Russian at the level A2-B1, and can
be used both for classroom studies and for self-work. The main task of the didactic resource is
providing to foreign students with additional reading material and accumulate the necessary
vocabulary for studying in music specialties, as well as to develop students' speech skills. The
developed texts for reading were successfully tested in the classroom with foreign students of
musical specialties at the Herzen University and at the Dalian University of Foreign Studies in
China. Due to many years of experience, the authors managed to take into account all the
difficulties and specifics of teaching Russian as a foreign language.

Yokoy XaiisiHb — O011as U pyccKasi JUHIBOAKCHOJIOTHSA: KOJJIEKTHBHAsE MOHOTpagus.
M. — Spocnasis: Kanigep, 2022. — 390 C.

KonnextuBHas MmoHnorpadus «O01mas 1 pycckasi JMHIBOAKCHOJIOTHsI», BBIIIEIIAs B
uznatenberBe «Kanipiepy» B 2022 r., mocBsIlieHa TEOPETUUECKUM U IPUKIIAJHBIM ITpo0IeMaM B
JIMHTBOAKCHOJIOTMUECKUX HCcie1oBaHusAX. MoHorpadus, akTyalibHas Ui LIMPOKOTo Kpyra
yuTaTeseil, 0XBaTbIBaeT BCe HanboJiee 3HaUMMBbI€ acleKThl UCCIIEJOBAHMS: IEKCUYECKUH,
rpaMMaTH4YECKUN U JUCKYPCHBHBIN.

KiroueBble clI0Ba: aKCHOJIOTHS B JICKCHUKE, aKCHUOJIOTUs B rpaMMAaTUKE, aKCUOJIOTUYCCKUE
OpPHUCHTHUPEI TeKCTa/JII/ICKprZL, TCOPECTUUCCKUEC U MMPUKIIAAHBIC aCIICKTHI.

C. 121-126.
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Zhou Haiyan. COLLECTIVE MONOGRAPH: GENERAL AND RUSSIAN
LINGUOAXIOLOGY

Axiology in vocabulary, axiology in grammar, axiological guidelines of text/discourse,
theoretical and applied aspects.



The collective monograph «General and Russian Linguoaxiology», published by Publishing
house «Kancler» in 2022, is devoted to theoretical and applied problems in linguoaxiological
research. The monograph, relevant for a wide range of readers, covers all the most significant
aspects of the study: lexical, grammatical and discursive.

«KocMoHaBTHI M 0apab». JInTeparypHasi roCTUHASE KOCMUY€ECKOI0 IMKJIA

c.127-128.



